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ДИГИТАЛЕН РАЗХОДОМЕР
Превод от английски език на оригиналната инструкция
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  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’  
 
In accordo con le direttive 2004/108/CE, il modello 540 rispetta le normative europee. 
 
Reggio Emilia, 01/01/2017 
 

 F.lli Bonezzi s.r.l 

 
 
 

  DECLARATION OF CONFORMITY  
 
In accordance with the directives 2004/108/CE, the following model Art. 540 respects the European 
standards. 
 
Reggio Emilia, 01/01/2017 
 

 F.lli Bonezzi s.r.l 

 
 
 

 DECLARATION DE CONFORMITE  
 
Selon la réglementation 2004/108/CE, le modèle suivant Art. 540 respect les normes Européens. 
 
Reggio Emilia, 01/01/2017 
 

 F.lli Bonezzi s.r.l 

 
 
 

 ÜBEREINSTIMMUNGSERKLÄRUNG  
 

Gemäss den Vorschriften 2004/108/CE, daß folgende Modelle Art. 540 anzuwendenden Europäische 
Normen. 
 
Reggio Emilia, 01/01/2017 

 F.lli Bonezzi s.r.l 

 
 

В съответствие с Директива 2004/108/ЕО, модел 540 покрива техническите стандарти на ЕС.

Reggio Emilia, 01/01/2017 

							     
					   
							          F.lli Bonezzi s.r.l.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
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ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА 3

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Дигиталният разходомер за петролни продукти е подходящ само за употреба с нисковискозни, трудноза-
палими течности. 
Функционирането на електронните устройства се гарантира в температурния обхват от –10 °С до +60 °С.
Разходомерът е бил предварително калибриран за употреба с масло. 
Предназначението му също включва правилна експлоатация, следвайки инструкциите за употреба. 
Всяка употреба, извън тези параметри или каквито и да е промени, може да създаде сериозни рискове и 
се счита за употреба не по предназначение. Операторът носи отговорност за всяка повреда, причинена 
от неправилна употреба. 
Разходомерът е проектиран да бъде използван за целите на безпроблемното измерване на разхода на 
течности. 
Измерените стойности се обработват електронно и показват на екрана. 
Разходомерът е снабден с лесен за разчитане двуредов екран, включващ се автоматично, когато започ-
вате работа с уреда или при натискане на който и да е бутон от клавиатурата на екрана. Първият ред на 
екрана показва измереното количество течност. 
Със светещата фолиева клавиатура се работи лесно, като тя е проектирана, за да бъде използвана за 
въвеждане на потребителски параметри.

Технически данни

Принцип на измерване Турбинно колело с радиален поток

Дебит                                             (диапазон) 1
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  GENERAL INFORMATION  
 
The digital in-line meter is only suitable for operation with low viscosity, hardly flammable liquids. 
The function of the electronics is guaranteed in a temperature range from -10 °C to +60 °C. 
The meter is pre-calibrated for use with oil. 
The intended use also includes an operation following the Operating Instructions. 
Any use beyond these parameters or any changes can lead to serious risks and is regarded as use that 
is contrary to the intended purpose. The operator is liable for any damage caused by improper use. 
 
The meter is designed to be used for unproblematic liquid measurement. 
The measured values are electronically processed and displayed. 
The meter offers an easy to read double-line display switching on automatically when starting an 
operation or when pushing any button on the display keyboard. The first display line shows the currently 
dispensed quantity of liquid.  
The clear foil keyboard is easy to operate and is designed to be used for inputs of user parameters. 
 

Technical data 
Measurement principle Radial flow turbine wheel 
Flow-rate  (range) 1  35 lt/min 
Operating pressure (max) 0.5-50 bar 
Operating temperature (range) -10  +60 °C 
Measuring tolerance  0.5% 
Display 1. line 5 cifre  
Display 2. line 5 cifre  
Connections  (inlet/outlet) 1/2”  
Viscosity (approximate) 8-5000 mps 

 
WARNING 
To ensure a proper and safe use of the meter it is necessary to read and follow the instructions and 
warnings contained in this manual. 
An improper installation or use of the meter may cause damage to objects and people. 
 
The digital in-line meter is designed and manufactured according to the appropriate safety and health 
requirements of the relevant EC guidelines.  
Nevertheless, any use contrary to the intended purpose can lead to serious risks. 
- The digital meter is designed for use with low viscosity, hardly flammable. 
- The meter may be used in explosion safe areas only. 
- Leaking fuels can cause environmental damage. 
- Pay attention in any case to your local environmental safety regulations. 
 

INSTALLATION 
 
 
The digital meter can be installed on rigid pipelines or 
flexible hoses, directly on pumps or tanks.  
The meter flow direction is fixed and indicated by an arrow.  
After assembly, check the system for tight connections and 
possible leaks. 

 

 

 

  

35 л/мин

Работно налягане                         (максимално) 0,5–50 bar (atm)

Работна температура                   (диапазон) от –10°С  до +60 °С

Допустимо отклонение при измерване ±0,5%

Първи ред на екрана 5-цифрен

Втори ред на екрана 5-цифрен

Присъединяване                           (вход/изход) 1/2“ 

Вискозитет                                     (приблизително) 8-5000 mps

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
За да е налице правилна и безопасна употреба на дигиталния разходомер, е необходимо да прочетете и 
да следвате инструкциите и да се съобразявате с предупрежденията, дадени в този наръчник. 
Неправилният монтаж или употреба на разходомера може да причини повреда на вещи и нараня-
ване на хора.
Дигиталният разходомер за петролни продукти е проектиран и произведен, покривайки съответните из-
исквания за безопасна употреба и здравеопазване на работното място, залегнали в съответните Насоки 
от Европейската комисия. 
Въпреки това, всяка употреба не по предназначение може да породи сериозни рискове. 
-	 Дигиталният разходомер е проектиран за използване с нисковискозни, труднозапалими течности. 
-	 Разходомерът може да бъде използван само в зони на работа, защитени от експлозия.
-	 Изтичането на горива може да причини замърсяване на околната среда.
-	 Във всички случаи, спазвайте валидните местни наредби за опазване на околната среда.

МОНТАЖ

Дигиталният разходомер може да бъде монтиран на твърди тръбо-
проводи или гъвкави маркучи, направо върху помпи или цистерни. 
Посоката на потока при разходомера е определена и обозначена със 
стрелка. След сглобяване, проверете системата за непропускливи 
свързвания и за възможни течове.
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ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА 4

РАЗРЕШЕНИ ТЕЧНОСТИ

Масло
Минимална температура на възпламеняване (PM): 55 °С

НЕРАЗРЕШЕНИ ТЕЧНОСТИ

Бензин, лесно възпламеними течности с работна температура <55 °С
течности с вискозитет >20 Cst, вода, хранителни течности, корозивни химически продукти, 
разтворители

ЕКРАН

 
   

 
F.LLI BONEZZI SRL  
REGGIO EMILIA – ITALY 

www.bonezzi.it 
bonezzi@bonezzi.it  

ART. 540 
555/C 

   

 

   

 ED. No. 01/17 MANUALE D’USO E MANUTENZIONE 
USE AND MAINTENANCE MANUAL pag. 9 

    
 

 
FLUIDS PERMITTED 

 
Oil 
Minimum Flash Point (PM): 55°C 
 

FLUIDS NOT PERMITTED 
 
Gasoline, inflammable liquids with PM<55°C,  
liquids with viscosity >20 Cst, water, food liquids, corrosive chemical products, solvents 
 
 
 

DISPLAY 
 

 
 
 

No. 
 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 

DESCRIPTION  
 
Partial total 
Low battery indicator 
Calibration indicator 
Reset total 
Non-resettable Total 
Flow rate 
Unit  

 
 

DISPOSING OF CONTAMINATED MATERIALS 
 
In the event of maintenance or demolition of the machine, do not disperse contaminated parts 
into the environment. Refer to local regulations for their disposal. 
 

USE 
 
Switching on the Meter 
The meter is switched on by pressing the MOVE button. It displays the last measured value. 
When starting a dispensing operation (recognised flow rate) the measurement will continue 
automatically from the last measured value. 
 

№

1
2
3
4
5
6
7

ОПИСАНИЕ

Междинен сбор
Индикатор за заряда на батерията
Индикатор за калибриране 
Нулиране на сбор
Краен сбор (не може да се нулира)
Дебит
Мерна единица

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ЗАМЪРСЕНИТЕ МАТЕРИАЛИ 

В случай на поддръжка или бракуване и унищожаване на машината, не разпръсквайте 
замърсените части в околната среда. Вижте местните наредби за тяхното изхвърляне.

НАЧИН НА УПОТРЕБА

Включване на разходомера
Разходомерът се включва чрез натискане на бутона MOVE. Той показва последната измерена 
стойност. 
Когато започвате операцията по дозирането и измерването (разпознат дебит), измерването 
ще продължи автоматично от последната измерена стойност.
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ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА 5

Нулиране на дневния брояч, за да запишете ново измерване
Последната измерена стойност (на големия екран) може да бъде изтрита чрез натискане на 
бутона Reset (Нулиране).

Нулиране на сумата от ОБЩИЯ СБОР
Натиснете бутона Reset продължително (приблизително 5 секунди).
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Resetting the Trip Counter to record a new measurement  
The last measured value (large display) can be deleted by pressing the Reset button. 
 
Resetting the partial TOTAL sum 
Press the Reset button for a long period (approx. 5 seconds).  

 
 
Changing the Calibration value 
By pressing both the MOVE RESET buttons for approx. 5 seconds the meter changes to calibration 
mode. 
Press RESET to chose a different unit and then press MOVE to confirm 

 
 
Switching off the Meter 
If the meter is not active for more than 90 seconds, it switches off automatically. 
 

CALIBRATION 
 
Advice about Measurement Accuracy 
The built in meter recognises, according to the operating conditions, the amount of fluid flowing through 
it, and is factory precalibrated for use with oil. The maximum accuracy will be achieved when dispensing 
at a constant delivery rate. 
However, various influences can affect the achievable measurement accuracy; 
- Viscosity and type of delivered fluid. 
- Strong pulsation and power variation of the delivery pump. 
- Installation conditions. 
 

Променяне на стойността от калибрирането 
Натискайки двата бутона MOVE и RESET едновременно в продължение на приблизително 5 
секунди, разходомерът променя начина на калибриране. 
Натиснете RESET, за да изберете различна мерна единица, а след това натиснете MOVE, за 
да потвърдите.
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Resetting the Trip Counter to record a new measurement  
The last measured value (large display) can be deleted by pressing the Reset button. 
 
Resetting the partial TOTAL sum 
Press the Reset button for a long period (approx. 5 seconds).  

 
 
Changing the Calibration value 
By pressing both the MOVE RESET buttons for approx. 5 seconds the meter changes to calibration 
mode. 
Press RESET to chose a different unit and then press MOVE to confirm 

 
 
Switching off the Meter 
If the meter is not active for more than 90 seconds, it switches off automatically. 
 

CALIBRATION 
 
Advice about Measurement Accuracy 
The built in meter recognises, according to the operating conditions, the amount of fluid flowing through 
it, and is factory precalibrated for use with oil. The maximum accuracy will be achieved when dispensing 
at a constant delivery rate. 
However, various influences can affect the achievable measurement accuracy; 
- Viscosity and type of delivered fluid. 
- Strong pulsation and power variation of the delivery pump. 
- Installation conditions. 
 

Изключване на разходомера 
Ако разходомерът не е в употреба за повече от 90 секунди, той се изключва автоматично.

КАЛИБРИРАНЕ

Съвет относно точността при измерване
В зависимост от работните условия вграденият разходомер определя разхода на количество-
то течност, течаща през него. Той е предварително калибриран във фабриката за употреба 
с масло. Максималната точност ще бъде постигната, когато измервате при постоянен дебит. 
Различни фактори могат да повлияят върху постижимата точност при измерване:
-	 Вискозитет и вида на доставяната течност.
-	 Силна пулсация или изменение в мощността на помпата.
-	 Монтажните условия.
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Калибриране
Натискайки и двата бутона MOVE и RESET в продължение на приблизително 5 секунди, раз-
ходомерът променя начина на калибриране.

Разчитане на настоящата стойност от калибрирането
За да се покаже настоящата стойност от калибрирането, натиснете и двата бутона MOVE и 
RESET в продължение на приблизително 5 секунди.
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Calibration 
By pressing both the MOVE RESET buttons for approx. 5 seconds the meter changes to calibration 
mode. 
 
Reading Current Calibration Value 
To display the current calibration value, press both the MOVE RESET buttons for approx. 5 seconds. 

 
 

Changing the Calibration value 
 
FORMULA 
 
Proper correction factor = current correction factor * ( actual value / display value ) 
 
Example 
 
Actual value   20.75 
Display value   18.96 
Current correction factor  1.000 
Proper correction factor  1.000*(20.75/18.96)=1.094 
 
Changing the Calibration value 
 

- The meter is switched on by pressing the MOVE button.  
 

 
- Press the RESET button for a long period (approx. 5 seconds).  
 

 
- Press the MOVE button for a long period (approx. 5 seconds) then release 
the button 
 
 

 
- Press the RESET button to change the value and the MOVE button to 
change the position  
 
 

 
- Press MOVE to confirm 
 

 
 
 

Как да променяте стойността от калибрирането 

ФОРМУЛА

Точният корекционен коефициент = настоящия корекционен коефициент * (действителна 
стойност / показана стойност)

Пример

Реална стойност 				    20.75
Показана стойност				   18.96
Настоящ корекционен коефициент		  1.000 
Точен корекционен коефициент		  1.000* (20.75/18.96) = 1.094

Как се променя стойността от калибрирането

-	 Разходомерът се включва чрез натискане на бутона MOVE.

-	 Натиснете бутона RESET продължително (приблизително 5 секун-
ди).

-	 Натиснете бутона MOVE продължително време (приблизително 5 
секунди), а след това отпуснете/освободете бутона.

-	 Натиснете бутона RESET, за да промените стойността и бутона 
MOVE, за да смените положението.

-	 Натиснете бутона MOVE, за да потвърдите.
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Calibration 
By pressing both the MOVE RESET buttons for approx. 5 seconds the meter changes to calibration 
mode. 
 
Reading Current Calibration Value 
To display the current calibration value, press both the MOVE RESET buttons for approx. 5 seconds. 

 
 

Changing the Calibration value 
 
FORMULA 
 
Proper correction factor = current correction factor * ( actual value / display value ) 
 
Example 
 
Actual value   20.75 
Display value   18.96 
Current correction factor  1.000 
Proper correction factor  1.000*(20.75/18.96)=1.094 
 
Changing the Calibration value 
 

- The meter is switched on by pressing the MOVE button.  
 

 
- Press the RESET button for a long period (approx. 5 seconds).  
 

 
- Press the MOVE button for a long period (approx. 5 seconds) then release 
the button 
 
 

 
- Press the RESET button to change the value and the MOVE button to 
change the position  
 
 

 
- Press MOVE to confirm 
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Changing the Calibration value 
Example: Dispense fluid into an accurate measuring container (20.75 litre volume). 
 

- The meter is switched on by pressing the MOVE button.  
 

 
- Press the RESET button for a long period (approx. 5 seconds).  
 

 
- Dispense at the flow rate which the best accuracy is required at, by using a 
calibration container having a capacity not lower than 20.75 litres. Do not 
reduce the flow in order to reach the graduated zone of the calibration 
container. The right method is to start and stop the full flow repeatedly until 
the required filling is obtained. 
Actual value 20.75 
Display value 18.96 
 

 

- Press the MOVE button for a long period (approx. 5 seconds) then release 
the button 
- Press the RESET button to change the value and the MOVE button to 
change the position  
  

 
- Press MOVE to confirm 
 

 
 

MAINTENANCE 
 
As a matter of principle, the in-line meter is a low-maintenance product. 
Based on the operators obligations following parts should be checked regularly, in order to avoid 
environmental damages or damages to property or persons. 
- The meter housing and the connections must be checked for damages and leaks regularly. 
- In case of a change of the battery, carefully open the meter housing and remove the battery. Insert 

a new battery and lock the housing 
 

PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS 
 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION 

Insufficient accuracy 
Wrong calibration Repeat calibration 

Air in the fluid Locate and eliminate leaks in 
inlet lines 

Reduced flow rate Clogged or blocked gears Clean the gears 
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Changing the Calibration value 
Example: Dispense fluid into an accurate measuring container (20.75 litre volume). 
 

- The meter is switched on by pressing the MOVE button.  
 

 
- Press the RESET button for a long period (approx. 5 seconds).  
 

 
- Dispense at the flow rate which the best accuracy is required at, by using a 
calibration container having a capacity not lower than 20.75 litres. Do not 
reduce the flow in order to reach the graduated zone of the calibration 
container. The right method is to start and stop the full flow repeatedly until 
the required filling is obtained. 
Actual value 20.75 
Display value 18.96 
 

 

- Press the MOVE button for a long period (approx. 5 seconds) then release 
the button 
- Press the RESET button to change the value and the MOVE button to 
change the position  
  

 
- Press MOVE to confirm 
 

 
 

MAINTENANCE 
 
As a matter of principle, the in-line meter is a low-maintenance product. 
Based on the operators obligations following parts should be checked regularly, in order to avoid 
environmental damages or damages to property or persons. 
- The meter housing and the connections must be checked for damages and leaks regularly. 
- In case of a change of the battery, carefully open the meter housing and remove the battery. Insert 

a new battery and lock the housing 
 

PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS 
 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION 

Insufficient accuracy 
Wrong calibration Repeat calibration 

Air in the fluid Locate and eliminate leaks in 
inlet lines 

Reduced flow rate Clogged or blocked gears Clean the gears 
 

Променяне на стойността от калибрирането
Пример: Изсипете течността в съд за точно измерване (с вместимост: 20,75 литра)

-	 Разходомерът се включва чрез натискане на бутона MOVE.

-	� Натиснете бутона RESET продължително (приблизително 5 секунди).

-	 Измервайте разхода при дебит, който е подходящ за оптимална точност, 
като за целта използвате съд за калибриране, имащ вместимост от поне 
20,75 литра. Не намалявайте потока, за да достигнете градуираната 
зона на съда за калибриране. Правилният метод е да пускате и спирате 
пълния поток многократно докато нужно напълване е налице.  	

	 Реална стойност 	 20.75
	 Показана стойност	 18.96

-	 Натиснете бутона MOVE продължително време (приблизително 5 секун-
ди), а след това освободете бутона.

- 	 Натиснете бутона RESET, за да промените стойността, а бутона MOVE, 
за да смените положението.

-	 Натиснете  бутона MOVE, за да потвърдите. 

ПОДДРЪЖКА

По принцип разходомерът изисква малка поддръжка.
Като се имат предвид задълженията на операторите, следните части трябва да бъдат прове-

рявани редовно, за да се избегнат замърсявания на околната среда, повреди на имуще-
ство или наранявания на лица. 

-	 Корпусът на разходомера и връзките трябва да бъдат редовно проверявани за повреди и 
течове.

-	 В случай че сменяте батерията, внимателно отворете корпуса на разходомера и извадете 
батерията. Сложете нова батерия и затворете корпуса.

ТЕХНИЧЕСКИ ПРОБЛЕМИ, ПРИЧИНИ И РЕШЕНИЯ

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА КОРИГИРАЩО ДЕЙСТВИЕ

Недостатъчна точност
Неправилно калибриране Повторете калибрирането

Въздух в течността Намерете и отстранете течовете в 
смукателните тръби 

Въздух в течността Задръстени или запушени 
предавателни механизми Почистете предавките

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com



 
   

 
F.LLI BONEZZI SRL  
REGGIO EMILIA – ITALY 

www.bonezzi.it 
bonezzi@bonezzi.it  

ART. 540 
555/C 

   

 

   

 ED. No. 01/17 MANUALE D’USO E MANUTENZIONE 
USE AND MAINTENANCE MANUAL pag. 1 

    
 

 
CONTALITRI DIGITALE 

DIGITAL METER 
COMPTEURS DIGITAL 

DIGITAL EINBAUZÄHLER 
 

 

 
 
 

 
 

 
 art. 

540, 
555/C  

 

 
   

 
F.LLI BONEZZI SRL  
REGGIO EMILIA – ITALY 

www.bonezzi.it 
bonezzi@bonezzi.it  

ART. 540 
555/C 

   

 

   

 ED. No. 01/17 MANUALE D’USO E MANUTENZIONE 
USE AND MAINTENANCE MANUAL pag. 1 

    
 

 
CONTALITRI DIGITALE 

DIGITAL METER 
COMPTEURS DIGITAL 

DIGITAL EINBAUZÄHLER 
 

 

 
 
 

 
 

 
 art. 

540, 
555/C  

 

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА 8

СПИСЪК НА РЕЗЕРВНИТЕ ЧАСТИ 
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PARTI DI RICAMBIO – SPARE PARTS   
LISTE DE PIECES DE RECHANGE – ERSATZTEILLISTE  

 

 
 

 

No. 
2-1 
2-2 
2-3 
2-4 
2-5 
2-6 
2-7 
2-8 
2-9 
2-10 
2-11 
2-12 
2-13 
2-14 
2-15 
2-16 
2-17 

 

DESCRIZIONE  
Protezione in gomma 
Copertura del misuratore 
Circuito principale 
Piastra  
Corpo 
Magnete  
Ingranaggio 
O-ring 
Supporto del misuratore 
Vite 
Etichetta 
Vite 
Batteria 
Copertura della batteria 
Vite 
Vite 
Albero  

DESCRIPTION  
Rubber Protection 
Meter Cover 
Main Circuit Board 
Fix Board 
Body 
Magnetic Rod 
Oval Gear 
O-ring 
Meter Holder 
Screw 
Label 
Screw 
Battery 
Battery Cover 
Screw 
Screw 
Shaft 

№
2-1
2-2
2-3
2-4
2-5
2-6
2-7
2-8
2-9
2-10
2-11
2-12
2-13
2-14
2-15
2-16
2-17

ОПИСАНИЕ
Гумена защита
Капак за разходомера
Главна платка
Печатна платка
Корпус
Магнит 
Овален предавателен механизъм
О-пръстен 
Дръжка на разходомера
Винт
Етикет
Винт
Батерия
Капак за батерията
Винт
Винт
Вал
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ТОЗИ НАРЪЧНИК ПРЕДСТАВЛЯВА НЕДЕЛИМА ЧАСТ ОТ ТОВА ИЗДЕЛИЕ. 
МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ТОЗИ НАРЪЧНИК МНОГО ВНИМАТЕЛНО ПРЕДИ ДА ИЗВЪРШИТЕ 
НЯКАКВА ОПЕРАЦИЯ И ГО ПАЗЕТЕ ГРИЖЛИВО ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. 
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No. 
2-1 
2-2 
2-3 
2-4 
2-5 
2-6 
2-7 
2-8 
2-9 
2-10 
2-11 
2-12 
2-13 
2-14 
2-15 
2-16 
2-17 

 

DESCRIPTION  
Protection en caoutchouc 
Compteur couverture 
Circuit principal 
Plaque 
Corps  
Aimants 
Équipement 
O-ring 
Soutien compteur 
Vis 
Étiquette 
Vis 
Batterie 
Batterie de couverture 
Vis 
Vis 
Arbre 

BESCHREIBUNG  
Gummischutz 
Coverage Meter 
Hauptstromkreis 
Platte 
Körper 
Magnete 
Gang 
O-Ring 
Meter-Support 
Schraube 
Etikett 
Schraube 
Batterie 
Coverage Batterie 
Schraube 
Schraube 
Baum 

 
 

 
IL MANUALE E’ PARTE INTEGRANTE DEL PRODOTTO, VA LETTO MOLTO 
ATTENTAMENTE PRIMA DI COMPIERE QUALSIASI OPERAZIONE E DEVE 
ESSERE CONSERVATO PER FUTURI RIFERIMENTI 

 

 
THIS MANUAL IS AN INTEGRAL PART OF THE PRODUCT.  
PLEASE READ CAREFULLY THIS MANUAL BEFORE ANY OPERATION AND 
KEEP IT WITH CARE FOR FUTURE CONSULTATION 
 

 
LE PRESENT MANUEL FAIT PARTIE INTEGRANTE DE LA MACHINE. 
LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT CHAQUE EMPLOI.  
CONSERVER CE MANUEL AVEC SOIN POUR CONSULTATION  
ULTERIEURE. 

 

 

BEWAHREN SIE DAS HANDBUCH FÜR GEBRAUCH UND WARTUNG,  
DAS ZUR SCHNELLÖLWECHSLER GEHÖRT, IMMER GRIFFBEREIT AUF.  
LESEN SIE DAS HANDBUCH BEVOR GEBRAUCH UND WARTUNG. 

 
 
 

 
 
Via Casorati, 8 – Zona Ind. Mancasale –  
42124 Reggio Emilia - ITALY 
Tel. (+39) 0522927085 – Fax (+39) 0522927086  
e-mail bonezzi@bonezzi.it - www.bonezzi.it 
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